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The book of Joshua, written around 
1453bc, describes the conquest of 
Israel over the land promised to 
Abraham, Isaac and Jacob; now 
entering the land occupied by 7 
different pagan cultures. Leading the 
people, was Joshua, whose name 
means: The Lord is salvation.  

Destruction of the Amorite 

coalition,  

1 Now it happened, when 

Adonizedec king of Jerusalem 

had heard how Joshua had 

taken Ai, and had utterly destroyed it; as he had 

done to Jericho and her king, so he had done to 

Ai and her king; and how the inhabitants of 

Gibeon had made peace with Israel, and were 

among them; 

2 that they feared greatly, because Gibeon was a 

great city, as one of the royal cities, and because 

it was greater than Ai, and all the men thereof 

were mighty. 

3 Wherefore Adoni-zedec king of Jerusalem, 

sent to Hoham king of Hebron, and to Piram 

king of Jarmuth, and to Japhia king of Lachish, 

and to Debir king of Eglon, saying, 

4 Come up to me, and help me, that we may 

smite Gibeon: for it has made peace with 

Joshua and with the children of Israel. 

5 Therefore the five kings of the Amorites, the 

king of Jerusalem, the king of Hebron, the king 

of Jarmuth, the king of Lachish, the king of 

Eglon, gathered themselves together, and went 

up, they and all their hosts, and encamped 

before Gibeon, and made war against it. 

 

El libro de Josué, escrito alrededor de 
1453ac, describe la conquista de Israel 
sobre la tierra prometida a Abraham, 
Isaac y Jacob; ahora entrando en la tierra 
ocupada por 7 culturas paganas 
diferentes. Dirigiendo al pueblo, estaba 
Joshua, cuyo nombre significa: El Señor 
es salvación. 

Destrucción de la coalición 

amorreos, 

1 Ahora sucedió, cuando 

Adonizedec, rey de Jerusalén, oyó 

cómo Joshua había tomado Hai y lo 

había destruido por completo; como había 

hecho con Jericó y su rey, así había hecho con 

Hai y su rey; y cómo los habitantes de Gabaón 

habían hecho las paces con Israel y estaban 

entre ellos; 

2 que temían mucho, porque Gabaón era una 

gran ciudad, como una de las ciudades reales, y 

porque era más grande que Hai, y todos sus 

hombres eran poderosos. 

3 Por lo cual Adoni-zedec, rey de Jerusalén, 

envió a Hoham, rey de Hebrón, y a Piram, rey 

de Jarmuth, y a Japhia, rey de Laquis, y a 

Debir, rey de Eglón, diciendo: 

4 Venid a mí y ayúdame, para que podamos 

herir a Gabaón, porque ha hecho las paces con 

Josué y con los hijos de Israel. 

5 Por lo tanto, los cinco reyes de los amorreos, el 

rey de Jerusalén, el rey de Hebrón, el rey de 

Jarmut, el rey de Laquis, el rey de Eglón, se 

reunieron y subieron, ellos y todos sus ejércitos, 

y acamparon. antes de Gabaón, e hizo la guerra 

contra ella. 
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6 And the men of Gibeon sent to Joshua to the 

camp to Gilgal, saying, Slack not your hand 

from thy servants; come up to us quickly, and 

save us, and help us: for all the kings of the 

Amorites that dwell in the mountains are 

gathered together against us. 

7 So Joshua ascended from Gilgal, he, and all 

the people of war with him, and all the mighty 

men of valour. 

8 And the LORD said to Joshua, Fear them not: 

for I have delivered them to your hand; there 

will not a man of them stand before you. 

9 Joshua therefore came to them suddenly, and 

went up from Gilgal all night. 

10 And the LORD discomfited them before Israel, 

and slew them with a great slaughter at Gibeon, 

and chased them along the way that goes up to 

Beth-horon,  

and struck them to Azekah, and to Makkedah. 

11 And it happened, as they fled from before 

Israel, and were in the going down to Beth-horon, 

that the LORD threw down great stones from 

heaven upon them to Azekah, and they died:  

they were more which died with hailstones than 

they whom the children of Israel slew with the 

sword. 

12 Then spoke Joshua to the LORD in the day 

when the LORD delivered up the Amorites 

before the children of Israel, and he said in the 

sight of Israel, O Sun, stand still on Gibeon; and 

O Moon, in the valley of Aijalon. 

13 And the sun stood still, and the moon 

stayed, until the people had avenged 

themselves upon their enemies.  

6 Y los hombres de Gabaón enviaron a Josué al 

campamento a Gilgal, diciendo: No aflojes tu 

mano de tus siervos; ven a nosotros rápida-

mente, y sálvanos, y ayúdanos: porque todos los 

reyes de los amorreos que habitan en las 

montañas están reunidos contra nosotros. 

7 Entonces Josué ascendió de Gilgal, él, y toda la 

gente de guerra con él, y con todos los hombres 

valientes. 

8 Y el SEÑOR dijo a Josué: No les temas, porque 

los he entregado a tu mano; No habrá un 

hombre de ellos delante de ti. 

9 Josué, pues, vino a ellos de repente y subió de 

Gilgal toda la noche. 

10 Y el SEÑOR los confundió delante de Israel, y 

los mató con una gran mortandad en Gabaón, y 

los persiguió por el camino que sube a Bet-

horón,  

y los hirió hasta Azeca ya Maceda. 

11 Y sucedió, mientras huían de delante de 

Israel, y al descender a Bet-horón, que el SEÑOR 

arrojó grandes piedras del cielo sobre ellos a 

Azekah, y murieron:  

fueron más los que murieron con granizo que 

ellos a quien los hijos de Israel mataron con la 

espada. 

12 Entonces habló Josué al SEÑOR en el día en 

que el SEÑOR entregó a los amorreos delante de 

los hijos de Israel, y dijo a los ojos de Israel: Oh, 

sol, quédate quieto en Gabaón; y O Moon, en el 

valle de Aijalon. 

13 Y el sol se detuvo, y la luna se paró, hasta 

que la gente se vengó sí mismos en sus 

enemigos.  
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Is this not written in the book of Jasher?  

So the sun stood still in the midst of heaven, 

and did not hurry to go down for about a 

whole day. 

14 And there was no day like that before it or 

after it, that the LORD listened to the voice of a 

man: for the LORD fought for Israel. 

15 And Joshua returned, and all Israel with him, 

to the camp to Gilgal. 

16 But these five kings fled, and hid themselves 

in a cave at Makkedah. 

17 And it was told Joshua, saying,  

The five kings are found hid in a cave at 

Makkedah. 

18 And Joshua said, Roll great stones against the 

mouth of the cave, and station men by it to 

guard them: 

19 but do not stay, but pursue after your 

enemies, and hit them in their butts; do not 

allow them to enter their cities: for the LORD 

your God has delivered them to your hand. 

20 And it happened, when Joshua and the 

children of Israel finished slaying them with a 

very great slaughter, till they were destroyed, 

that the survivors who remained entered the 

fortified cities. 

21 And all the people returned to the camp to 

Joshua at Makkedah in peace. No one spoke a 

word against any of the children of Israel. 

22 Then Joshua said, Open the mouth of the 

cave, and bring out those five kings to me from 

the cave. 

¿No está escrito esto en el libro de Jasher? 

Entonces el sol se detuvo en medio del cielo, 

y no se apresuró a ponerse por un día 

entero. 

14 Y no hubo un día así antes o después de eso, 

que el SEÑOR escuchara la voz de un hombre: 

porque el SEÑOR luchó por Israel.  

15 Y Josué regresó, y todo Israel con él, al 

campamento a Gilgal. 

16 Pero estos cinco reyes huyeron y se 

escondieron en una cueva en Maceda. 

17 Y se le dijo a Josué, diciendo:  

Los cinco reyes se encuentran escondidos en 

una cueva en Maceda. 

18 Y Josué dijo: Ruede grandes piedras contra la 

boca de la cueva, y coloque a los hombres junto 

a ella para protegerlos: 

19 pero no te quedes, sino que persigue a tus 

enemigos y pégalos en sus traseros; no permitas 

que entren en sus ciudades, porque el SEÑOR tu 

Dios los ha entregado a tus manos. 

20 Y sucedió que cuando Josué y los hijos de 

Israel terminaron de matarlos con una gran 

matanza, hasta que fueron destruidos, los 

sobrevivientes que permanecieron entraron en 

las ciudades fortificadas. 

21 Y toda la gente regresó al campamento a 

Joshua en Maceda en paz. Nadie pronunció una 

palabra contra ninguno de los hijos de Israel. 

22 Entonces Josué dijo: Abre la boca de la cueva 

y sácame de la cueva a esos cinco reyes. 
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23 And they did so, and brought those five kings 

to him from the cave: the king of Jerusalem, the 

king of Hebron, the king of Jarmuth, the king of 

Lachish, and the king of Eglon. 

24 And it happened, when they brought out 

those kings to Joshua, that Joshua called for all 

the men of Israel, and said to the leaders of the 

men of war who went with him, Come near, put 

your feet upon the necks of these kings.  

And they came near, and put their feet upon the 

necks of them. 

25 And Joshua said to them, Do not fear, nor be 

dismayed, be strong and courageous:  

for thus will the LORD do to all your enemies 

against whom you fight. 

26 So afterward Joshua struck them, and killed 

them, hanging them on five trees: and they 

hung from the trees until the evening. 

27 And it happened at sunset, that Joshua 

instructed, and they took them from the trees, 

and threw them to the cave where they hid 

themselves, and put great stones over the mouth 

of the cave, which remain until this very day. 

28 And that day Joshua captured Makkedah, 

and struck it and its king with the edge of the 

sword, and he utterly destroyed, them, and all 

the souls that were in it; he let none survive: 

and he did to the king of Makkedah as he did to 

the king of Jericho. 

29 Then Joshua and all Israel passed from 

Makkedah to Libnah, and fought against Libnah: 

30 and the LORD delivered it also, and its king, 

into the hand of Israel; and he struck it with the 

edge of the sword,  

23 Y así lo hicieron, y les trajeron a esos cinco 

reyes de la cueva: el rey de Jerusalén, el rey de 

Hebrón, el rey de Jarmut, el rey de Laquis y el 

rey de Eglón. 

24 Y sucedió que cuando sacaron a esos reyes a 

Josué, Josué llamó a todos los hombres de Israel 

y les dijo a los líderes de los hombres de guerra 

que iban con él: Acercaos y poned tus pies sobre 

los cuellos de estos reyes.  

Y se acercaron y pusieron los pies sobre sus 

cuellos. 

25 Y Josué les dijo: No temas ni desmayes, sé 

fuerte y valiente,  

porque así hará el SEÑOR a todos tus enemigos 

contra quienes peleas. 

26 Entonces Josué los golpeó y los mató, 

colgándolos de cinco árboles: y colgaron de los 

árboles hasta la tarde. 

27 Y sucedió que al atardecer, Joshua lo 

instruyó, y los tomaron de los árboles, los 

arrojaron a la cueva donde se escondieron, y 

colocaron grandes piedras sobre la boca de la 

cueva, que permanecen hasta el día de hoy. 

28 Y ese día Josué capturó a Maceda, y la golpeó 

a él y a su rey con el filo de la espada, y los 

destruyó a ellos y a todas las almas que estaban 

en ella; no dejó que ninguno sobreviviera, y lo 

hizo con el rey de Maceda como lo hizo con el 

rey de Jericó. 

29 Entonces Josué y todo Israel pasaron de 

Maceda a Libnah, y pelearon contra Libnah: 

30 y el SEÑOR lo entregó también, junto con su 

rey, en manos de Israel; y la golpeó con el filo de 

la espada,  
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and all the souls that were in it; he let none 

survive in it; but did to its king as he did to the 

king of Jericho. 

31 And Joshua crossing from Libnah, and all 

Israel with him, to Lachish, and encamped 

against it, and fought against it: 

32 And the LORD delivered Lachish to the hand 

of Israel, who took it on the second day, and 

struck it with the edge of the sword, and all the 

souls that were in it, according to all that he had 

done to Libnah. 

33 Then Horam king of Gezer came up to help 

Lachish; and Joshua struck him and his people, 

until he had left him no survivors. 

34 And from Lachish Joshua and all Israel with 

him crossed to Eglon; and they encamped 

against it, and fought against it: 

35 and they took it on that day, and struck it 

with the edge of the sword, and all the souls that 

were in it he utterly destroyed that day, 

according to all that he had done to Lachish. 

36 And Joshua went up from Eglon, and all 

Israel with him, to Hebron;  

and they fought against it: 

37 And they took it, and struck it with the edge 

of the sword, and its king, and all its cities, and 

all the souls that were in it;  

he left no survivors, according to all that he had 

done to Eglon; but destroyed it utterly, and all 

the souls that were in it. 

38 And Joshua returned, and all Israel with him, 

to Debir; and fought against it: 

y todas las almas que estaban en ella; no dejó 

que nadie sobreviviera en él; pero hizo a su rey 

como lo hizo al rey de Jericó. 

31 Y Josué cruzó de Libna, y todo Israel con él, a 

Laquis, y acampó contra ella, y peleó contra 

ella: 

32 Y el SEÑOR entregó a Laquis a la mano de 

Israel, que la tomó el segundo día, y la golpeó 

con el filo de la espada, y todas las almas que 

estaban en ella, de acuerdo con todo lo que 

había hecho a Libna. 

33 Entonces Horam, rey de Gezer, subió a 

ayudar a Laquis; y Joshua lo golpeó a él y a su 

pueblo, hasta que no le dejó sobrevivientes. 

34 Y de Laquis Josué y todo Israel con él 

cruzaron a Eglón; Y acamparon contra ella, y 

pelearon contra ella. 

35 y lo tomaron ese día, y lo golpearon con el filo 

de la espada, y todas las almas que había en él lo 

destruyeron por completo ese día, de acuerdo 

con todo lo que había hecho a Laquis. 

36 Y Josué subió de Eglón, y todo Israel con él, a 

Hebrón;  

y ellos lucharon contra eso: 

37 Y lo tomaron, y lo golpearon con el filo de la 

espada, y su rey, y todas sus ciudades, y todas 

las almas que estaban en él;  

no dejó sobrevivientes, según todo lo que le 

había hecho a Eglon; pero lo destruyó por 

completo, y todas las almas que estaban en él. 

38 Y Josué regresó, y todo Israel con él, a Debir; 

y luché contra eso: 
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39 And he took it, and its king,  

and all its cities; and they struck them with the 

edge of the sword,  

and utterly destroyed all the souls that were in 

it;  

he left no survivors: as he had done to Hebron, 

so he did to Debir, and to its king; as he had 

done also to Libnah, and to her king. 

40 So Joshua struck all the land; the hill country, 

and the Negev, and the lowland, and the slopes, 

and all their kings: he left no survivors, but 

utterly destroyed all who breathed, as the LORD,  

the God of Israel instructed. 

41 And Joshua struck them from Kadesh-

barnea even to Gaza, and all the country of 

Goshen, even to Gibeon. 

42 And all these kings and their land did Joshua 

take at one time, because the LORD, the God of 

Israel fought for Israel. 

43 And Joshua returned, and all Israel with 

him, to the camp to Gilgal. 

 

 

 

 

 

 

 

 

39 Y él la tomó, y su rey,  

y todas sus ciudades; y los golpearon con el filo 

de la espada, 

y destruyó completamente todas las almas que 

había en él;  

no dejó supervivientes: como había hecho con 

Hebrón, así lo hizo con Debir y con su rey; como 

lo había hecho también con Libna y con su rey. 

40 Josué hirió toda la tierra; la región montañosa, 

y el Negev, y las tierras bajas, y las laderas, y 

todos sus reyes: no dejó sobrevivientes, sino que 

destruyó por completo a todos los que respiraban, 

como el SEÑOR, el Dios de Israel instruyó. 

41 Y Josué los batió desde Cades-barnea incluso 

hasta Gaza, y toda la tierra de Gosén, incluso 

hasta Gabaón. 

42 Y tomó Josué todos estos reyes y su tierra de 

una vez, porque el SEÑOR, el Dios de Israel 

luchó por Israel. 

43 Y Josué regresó, y todo Israel con él, al 

campamento a Gilgal. 
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